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Another film for the lovers of “all girl action”! Our big 
breasted heroine is lying on the bed exçiting that lecherous 
little clitoris of hers! She’s looking through old photos of 
some of her girlfriends and remembers some of the fantastic 
sappho orgies that she participated in. Orgies where every- 
thing went and nothing was left undone. Orgasm after orgasm 
was both given and received! She remembers the time that 


a fucking machine was able to give their lusty holes a 


thorough screwing - those were the good days, the days of 
dedicated female love, the days of pleasure! 


Noch ein Streifen für alle, die Liebhaber »reiner Mädchen- 
sachen« sind. Unsere vollbusige Heldin liegt auf ihrem Bett 
und regt ihre gierige Klitoris an und auf. Sie blättert durch 
die Fotos alter Freundinnen und ihr fallen wieder die zahl- 
reichen, wilden Lesbo-Orgien ein, die sie zusammen veran- 
staltet haben. Orgien, in denen nichts unterlassen wurde. 
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Orgasmus nach Orgasmus wurde empfangen oder gespendet. 
Auch eine Fickmaschine hatte ihnen einen unvergesslichen 
Bumsabend beschert. Herrliche, atemberaubende Szenen, an 
denen Sie teilnehmen können. Doch: Lassen Sie nie ihre 
Frau diesen Film sehen. Sie sind sie mit Sicherheit los! 


Un super-film pour les amateurs d’amours lesbiennes du 
genre «groupe-sexe». Notre heroine aux gros nichons est 
étendue sur son plumard en train de s'astiquer le clitoris. 
Elle observe en méme temps des photographies qui lui re- 
mettent en esprit des orgies saphiques auxquelles elle avait 
largement participé. Des partouzes oú rien n'avait été laissé 
de cóté! Les orgasmes se répétérent, s'enchainérent. La fille 
se souvient aussi de ce baisoir automatique qui lui avait 
pistonné dans l'entrefesson ... Oh, oui, c'était le bon temps! 
Nous vous conseillons de ne pas laisser votre épouse voir 
ce film, ou elle vous plaquera pour une femme! 
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MIR Lei 


GIRLS! If you're interested in posing 
for LESBIAN LOVE drop us a line 
enclosing several nude photos - 
we'd love to hear from you. 


Hallo, meine Damen! Sie haben Lust, 
für LESBIAN LOVE Modell zu: ste- 
hen? Wir freuen uns auf Ihre Bewer- 
bung mit reizvollen Aktaufnahmen. 


Mesdemolselles! Vous aimeriez bien 
poser pour LESBIAN LOVE? Alors 
écrivez-nous en joignant plusieurs 
photos de nus. Soyez la bienvenue! 


Two lovely ladies, 
living together and 
loving one another, 

have planned to go to 
the theatre. But their 
crotches are too hot 
for that! They prefer to 
tongue each other — 
arseholes included — 
and enjoy some 

good vibrations! 


On a Polynesian ` 
island, Esmeralda in- 
dulges herself in a 
strangely lewd ritual. 
She's found the ideal 
partner: a tender 
native maid who loves 
to play the part of 
“the victim”. 


These two Siamese _ 


lesbians always inquire 
about the health of 
thelr “visitors” before 
| performing their 
number... They would 
not like to see a 


gentleman dropping 


dead from a heart- 
attack! 


Esmeralda, dark, dangerous and 
daring, is German, but for the 
time being she lives on a small 
Polynesian island, spending her 
time on the shores of the warm, 
emerald waters under the scorch- 
Ing Pacific sun. Today, her hus- 
band having gone away for the 
day, she is left alone in the house 
together with their native maid, 
a young lithe woman by name 
Sila. As so often before, when 
left alone, Esmeralda has spent 
the morning with this itching sen- 
sation, that in the end drives her 
to the drawer where she keeps 
her rubber gear — and, as so 
often before, Sila knows what is 
expected of her. Willingly, on 
silent bare feet she goes naked 
to meet her mistress. 


Esmeralda - dunkel, gefährlich 
und dreist — ist Deutsche, lebt 
aber z.Zt. auf einer kleinen Siid- 
see-Insel, wo sie die meiste Zeit 
am Strand des lauen, smaragd- 
grünen Pazifik verbringt. Ihr Mann 
ist für einen Tag verreist, und sie 
bleibt allein im Haus zurück, mit 
ihrem Dienstmädchen, einer jun- 
gen geschmeidigen Eingeborenen 
namens Sila. Wie schon so oft zu- 
vor, wenn sie alleingelassen wur- 
de, hat Esmeralda den ganzen 
Morgen in einem Zustand bren- 
nender, lustvoller Erregung ver- 
bracht, die sie zuletzt zu der 
Schublade hintreibt, wo sie ihre 
Gummikleidung aufbewahrt, und 
— genauso, wie schon so oft — 
weiss Sila, was von ihr erwartet 
wird: Willig — auf leisen, nackten 
Füssen — geht sie nackt zu Ihrer 
Herrin. 


Esmeralda - ce démon sensuel, 
cette « vamp » — est Allemande, 
mals elle vit actuellement sur 
une petite ile polynésienne, sa- 
vourant la bonne chaleur et les 
eaux transparentes aux fonds 
couleur d'émeraude ... Aujourd’- 
hui, son mari est parti en dépla- 
cements pour la journée, ce qui 
lui permet de s'amuser une nou- 
velle fols avec la petite servante 
indigéne, jeune beauté svelte et 
féline répondant au prénom de 
Sila. Comme bien souvent aupa- 
ravant, Esmeralda avalt moulllé 
d'envle, et ca l'incita à sortir sa 
tenue spéciale. Sila savait tou- 
Jours à quol s'en tenir... Souple 
comme un chat, elle était alors 
venue se présenter, nue, à sa 
maltresse. 
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The clear water warm against her burn- 
ing body, Esmeralda slowly slides down 
behind Sila, her rubber-clad fingers 
delicately caressing the tanned satin 
skin of the young girl. Her smooth, 
black hands slide down between the 
spread, firm thighs, her mouth seeks 
out the softness of the cunt that is 
beginning to react to the treatment, 
love juices trickling. 


Das klare Wasser umspiilt ihren bren- 
nenden Kórper, und Esmeralda gleitet 
hinter Sila hinab, wobei ihre mit Gum- 
mi bekleideten Finger zärtlich die sei- 
denweiche, braune Haut des jungen 
Mädchens liebkosen. Ihre weichen, 
schwarzen Hände gleiten zwischen die 
gespreizten, festen Schenkel, und ihr 
Mund findet ihr Vötzchen, das auf diese 
Behandlung zu reagieren beginnt, - und 
Liebessäfte herauströpfeln lässt. 


L'eau claire projetait ses chauds mi- 
roitements sur leur corps. Esmeralda 
tombe alors lascivements derriére Sila, 
ses mains glissant sur la croupe juvé- 
nile... On dirait que les doigts gantés 
veulent gommer le péché de la veille 
pour que le corps ambré et satiné 
s'offre comme -la premiere fois... Des 
lévres vont butiner le fruit mür de la 
nubilité, lequel gicle déjà au soleil... 


Grasping her hand，lead- 
ing her with persuasive 
movements, Esmeralda 
once more seduces the girl 
who is now beginning to 
respond. Sila feels the 
urge welling up in her, and 
her hand finds its way 
down between Esmeralda's 
buttocks. Tasting the juices 
from her own cunt from 
Esmeralda's wet mouth, 
Sila instinctively searches 
out the opening exposed be- 
tween Esmeralda’s thighs, 
slipping a finger inside the 
soft lips that tremble in 
anticipation. Esmeralda’s 
rubber-gloved hand holds 
and guides the girl’s. 


Esmeralda packt ihre Hand, 
die sie mit überredende 
Bewegungen führt, — und 
verführt nochmals das 
Mädchen, das jetzt rea- 
giert. Sila fühlt das Be- 
gehren in sich aufwallen, 
und ihre Hand gleitet hin- 
ab zwischen Esmeralda’s 
Arschbacken. Und als sie 
dann die Säfte ihrer eige- 
nen Muschi von Esmeral- 
da’s nassem Munde ko- 
stet, findet Sila's Hand in- 
stinktiv die entblösste Off- 
nung zwischen Esmeralda’s 
zitternden Schenkeln, - 
und sie lässt einen Finger 
zwischen die vor Erwar- 
tung bebenden Votzenlap- 
pen hineingleiten. Esme- 
ralda’s behandschuhte 
Hand hält — und führt die 
des Mädchens. 


Aidant la jeune main par 
des pressions persuasives, 
Esmeralda tente une nou- 
velle fois la petite Sila 
aux jeux interdits... Cette 
derniére se laisse délicieu- 
sement tomber dans ce 
piége de velours! Bientót, 
la main fine de Sila ira 
jouer entre les fesses de 
sa maitresse. Un long bai- 
ser apportera aux lévres 
de Sila la saveur de sa 
propre liqueur. D'une main, 
elle cherche entre les 
cuisses tremblantes d'at- 
tente les lévres de la vul- 
ve grasse, aidée par les 
mouvements d'Esmeralda. 
Le caoutchouc rend l'acte 
encore plus troublant. 


“Lick me,” commands Esmeralda, “get down in front 
of me and lick me like hell... 1 want to feel your 
sweet tongue all the way inside me, I want to fill 
your mouth with the juice of my love... I want your 
flared nostrils to inhale the sweet, powerful aroma 
from my dripping cunt... | want you to spread my 
lips wide open... 1 want to feel that | am eating 
your face with my second mouth, my cunt... I want 
to feel the caress of your soft skin through my rub- 
ber wear... | want..." 


»Leck’ mich!« befiehlt Esmeralda, — knie' dich vor 
mir nieder und leck’ mich, — wie der Teufel... Ich 
will deine süsse Zunge überall in mir spüren, — ich 
will deinen Mund mit meinen Liebessäften füllen... 
Ich will, dass deine geblähten Nasenlöcher den süs- 
sen, mächtigen Duft meiner triefenden Votze einat- 
men... Ich will, dass du meine Votzenlippen weit 
öffnest... Ich will spüren, dass ich dein Gesicht mit 
meinem zweiten Mund. verschlinge, — mit meiner 
Votze... Ich will die Liebkosung deiner weichen 
Haut durch meine Gummi-Haut spüren .. Ich will . .« 


« Fais-moi minette!» ordonne Esmeralda. «La, à 
mes pieds, je veux que tu me dévores... Je veux 
que ta langue me pénétre, je veux que tu boives 
mon jus... que tu Pemplisses de mes effluves... 
oui, je mouille pour toi! Sens-moi et bois... La! 
Ouvre-moi maintenant. Avec ces lévres que j'ai entre 
les cuisses, je voudrais te mordre le museau en 
jouissant... Oh oui, tu Paimes cette fendasse juteu- 
se avec du caoutchouc autour, dis-moi?... Oui, 
langue-moi bien, ma petite...» 


Overcome by the bodily sensations, a growing tropl- 
cal typhoon of orgasm building up, a raging erotic 
hurricane, Esmeralda feels that her legs can no 
longer support her — she slides down into the water, 
Sila never losing her touch. Her fingers, deft at 
building the fire that is now raging in Esmeralda's 
cunt, never leave the spot, and a jabbing, playful, 
unpredictable tongue strikes out to fan the flames 
that are burning within... 


Überwältigt von ihren Gefühlen, spürt Esmeralda, 
wie sich ein Orgasmus von der Stärke eines tropis- 
chen Taifuns in ihr aufstaut — ein rasender erotis- 
cher Hurrikan — und ihre Beine können sie nicht lán- 
ger tragen: Sie gleitet ins Wasser hinab, — jedoch 
Sila lässt sie nicht aus! Ihre Finger, die behändig 
das Feuer anfachten, das jetzt in Esmeralda’s Votze 
rast, verlassen nie den Punkt, - und ihre spielerische, 
unberechenbare Zunge schnellt vor, um die Flam- 
men noch mehr und mehr anzufachen, die drinnen 
lodern... 


Emportée par la tempéte tumultueuse de l'extase, 
Esmeralda ne se sent plus de force dans les jambes 
--- Elle s'évanouit alors dans Ponde, suivie par Sila 
qui ne veut pas se détacher du corps vénéré. Elle 
sait qu'il lui faut maintenant déchainer la passion 
chez sa maitresse, et la langue roule de plus belle 
dans les tendres chairs — suspendant le plaisir in- 
effable le temps d'une petite éternité... Alors, 
l'orage de l'orgasme viendrait éclater, mais avant... 


. and, with her face leaned back towards the 
eternal blue of the sky above, her contorted mouth 
yells out in pangs of anguished delight — her body 
is out of control, and from her cunt gushes jets of 
pent up pressure from within, hot spurts of juice and 
piss that shoot out towards the writhing, soft, play- 
ful tongue, wetting the hot lips that are kissing the 
wet and trembling cuntlips. As a faraway voice, 
Esmeralda hears Sila whisper, “Yes, its good...” 


. und — das Gesicht dem ewigblauen Himmel zu- 
gewandt - stósst ihr verzerrter Mund gellende Lust- 
schreie aus - ihr Körper zuckt konvulsivisch — völlig 
unbeherrscht - und aus ihrer Votze schiessen Strah- 
len eingedämmter, vom inneren Druck befreiten, 
heisse Säfte — mit Pisse vermischt — gegen Sila's 
weiche, züngelnde, spielende Zunge - ihre heissen 
Lippen netzend, die die nassen, bebenden Votzen- 
lippen küssen, und — wie aus weiter Ferne — hört 
Esmeralda Sila flüstern: »Ja, — das ist gut...« 


-.. Esmeralda renverse sa tête en arrière pour af- 
fronter la jouissance promise, le front ouvert au 
grand azur, et sa bouche se tord par la délicieuse 
anxiété. Enfin, elle perd tout contróle d'elle méme: 
de sa vulve jaillit deux nectars, son urine et son 
foutre, qui vont se briser sur la langue de la douce 
servante. Elle joue méme avec le jet brillant, chaud 
et odoriférant, puis va baiser ces lévres trempées... 
Esmeralda perçoit une voix lointaine ... « C'est bon, 
maitresse, c'est bon...» 


SURPRISE 


LESBIAN 


“But that's you!” exclaims Jane, as she is looking 
through a porn magazine with her friend Ann. “I 
thought you'd never see it,” laughs Ann, “I’m in 
nearly all the pictures. | wanted you to find out for 
yourself. Does it turn you on?” Jane grins: “Sure, 
but not half as much as if it were for real. | never 
realized you did things like this.” Ann leans closer: 
“Does it shock you?” she asks, and Jane's reply is 
a gentle touch and a whispered, “Shock me more”. 


»Das bist ja DU!« ruft Jane aus, als sie zusammen 
mit ihrer Freundin Ann ein Porno-Magazin durch- 
sieht. »Ich dacht’ schon, du würdest es nie seh'n«, 
lacht Ann. »Ich bin fast in allen Serien. Ich wollt, 
dass du’s selbst herausfindest. Regt’s dich auf!?« 
Jane feixt: »Sicher, aber nicht halb soviel, als in 
Wirklichkeit. Ich hätt’ nie gedacht, dass du sowas 
tun könntest!« Ann rückt ihr näher: »Schockiert’s 
dich!?« fragt sie, und Janes Antwort Ist eine zarte 
Berührung, — und ein gehauchtes: »Schockier mich 
mehr...« 


«Diable, mais c'est toi là-dedans!» s'exclame Jane, 
alors qu'elle feuilletait une revue de cul avec sa 
copine Ann. «Enfin, tu as découvert le pot-aux- 
roses!» répond cette derniére. Je voulais voir si tu 
allais remarquer . . . Mais dis-moi, ca t'excites pas? » 
Jane de répondre: « Oh oui, mais je préfèrerais le 
faire que le voir! Je n'aurais jamais pensé que tu 
pourrais te livrer à des cochonneries comme ca! » 
Ann se penche en murmurant: « Cela te choque? . . .» 
Jane exhale: « Choque-moi encore plus...» 


«...Pve always wanted you to do 
things to me,” sighs Jane, and 
with her tongue twirling and play- 
ing between Jane's smooth, wet 
cunt-lips, Ann murmurs, like the 
gentle purr of a satisfied cat, 
“PIL do things to you, Pill do 
plenty of things to that sweet, 
dripping cunt of yours...” 


»... Ich hab' schon immer ge- 
wollt, dass du was mit mir 
machst«, seufzt Jane, und — mit 
ihrer Zunge Janes feuchte, glat- 
te Vótzchenlippen leckend — mur- 
melt Ann, wie eine zärtlich 
schnurrende, zufriedene Katze: 
»Ich werd' Dinge mit dir machen, 
— viele Sachen mit deiner süssen, 
tröpfelnden Muschi anstellen . . .« 


« J'ai toujours désiré que tu me 
fasses ca...» avoue Jane en 
soupirant. «Je sens que je vais 
te combler avec des trucs fous. 
Tu vas mouiller comme une ma- 
re, ma jolie! » promet enfin Ann, 
d'une voix rendue tremblante par 
le délicieux langottage dans la 
choune acidulée, s'humectant de 
mouille . . - 


A soft call from the front door interrupts them: “Is 
anybody home?” Ann, scantily clad, softly kisses 
her friend’s wet pussy, saying: “I'll go and ask 
Maria to join us - you don’t mind, do you darling?” 
And Jane, her desires throbbing through her body, 
shakes her head with an expectant smile trembling 
at the corners of her moist mouth. As she hears 
Ann go to greet Maria in the hall, Jane’s fingers 
find their way to her burning crotch, her breasts 
heaving with desire, long 


Ein leises Rufen von der Haustür unterbricht sie: 
»Ist jemand zu Hause!?« Ann küsst zärtlich die nas- 
se Muschi ihrer Freundin und sagt: »Ich geh’ und 
frag’ Maria, ob sie mitmacht, — 's ist dir doch recht, 
Liebste!?« Und Jane - toll vor geiler Begierde — 
schüttelt den Kopf, wobei ein erwartungsvolles Là- 
cheln um ihre feuchten Mundwinkel spielt. Als sie 
dann Ann in die Halle hinausgehen hórt, um Maria 
zu begrüssen, tasten ihre Finger zu ihrer Móse, — 
und ihre Brüste beben wollüstig, sehnsüchtig . . . 


Soudain, le doux ding-dong de la porte d'entrée 
résonna... « Quelqu'un à la maison? » demanda une 
voix. Ann embrassa la douce vulve de son amie 
avant de proposer: « Et si j'invitais Maria à entrer 
dans le jeu? » Jane se sentit encore plus émue par 
cette idé et un sourire malicieux venait de se des- 
siner sur ses lévres humides... En entendant Ann 
souhaiter la bienvenue à Maria, Jane se met à 
s'astiquer la motte avec frénésie. Cette motte brü- 
lante lui démange plus que jamais... 
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lying on the couch 
where Ann has just left 
her, Jane plays with her- 
self as she hears the two 
girls talk softly in the hall, 
hears the soft rustle of 
clothes falling, and the 
gentle moans of the new 
girl. “I have never been 
with a girl before, but al- 
ways dreamed of being 
with you, Ann,” whispers 
Jane to herself, as her 
nimble fingers continue 
where Ann has just left 
off, “and now in a moment 
l am to be with two girls 
... Lam willing to do any- 
thing now to feel these 
bodies around mine, feel 
the soft warm breasts...” 


... auf der Couch liegend, 
splelt Jane mit sich selbst, 
als sie die beiden Mád- 
chen in der Halle flüstern 
hört, — und dann das leise 
Rascheln fallender Kleider 
vernimmt, und das ge- 
dämpfte Stöhnen des neu- 
en Mädchens. »Ich war 
noch nie mit einem Mäd- 
chen zusammen - hab’ 
aber immer davon ge- 
träumt, bei dir zu sein, 
Ann!« flüstert Jane vor 
sich hin, während ihre ras- 
chen Finger da weiterma- 
chen, wo Ann eben aufge- 
hört hatte, — »und gleich 
werd' ich mit zwei Mád- 
chen zusammen sein ... 
Ich bin bereit, jetzt alles 
zu tun — ich möchte diese 
Kórper spüren — die wei- 
chen, warmen Brüste . . .« 


-.. Et c'est ainsi que Jane 
poursuit son branlage tout 
en tendant l'oreille pour 
recueillir les doux propos 
qui se disent dans le cou- 
loir... Elle percoit méme 
le frou-frou d'une robe 
dont on se défait, un petit 
claquement d'élastique de 
culotte et les roucoule- 
ments lubriques de la nou- 
velle venue. « J'ai jamais 
baisé avec une fille ... 
mais j'en ai toujours bavé 
d'envie, Ann...» se dit 
Jane, tout en poursuivant 
son doigtage. « Et dire que 
je vais maintenant me ta- 
per deux craquettes ...» 
songe-t-elle. 


The panting and giggling from the hall increases, 
and the distant sound of moist lips kissing reaches 
Jane's ears together with the soft moans of the two 
girls. “I am here, don't forget me...” whispers Jane 
as though in a trance — and suddenly, as in a fever, 
does she realize that she is being fondled, caressed, 
licked and kissed by them. There are two bodies 
with her, whose eager, panting breath hits her mouth 
and cunt, almost bringing them to the boil... 


Das Stóhnen und Kichern aus der Haile-nimmt zu, 
und das entfernte Geráusch von feuchten, sich kiis- 
senden Lippen dringt an Janes Ohren, — und das 
leise Stóhnen der beiden Mädchen. »Ich bin hier — 
vergesst mich nicht...!« flüstert Jane, als wäre sie 
in Trance, und plötzlich — wie im Fieber — spürt sie, 
wie sie von den beiden liebkost und geherzt, — ge- 
küsst und geleckt wird: Zwei Körper sind bel ihr, 
deren eifriger, stossweiser Atem ihren Mund und 
ihre Votze treffen, — und sie fast zum Kochen 
bringen... 


Les halétements et les gloussements dans l'entrée 
devenalent de plus en plus suggestifs. Jane put 
méme entendre des baisers mouillés, accompagnés 
par le gémissement annonciateur d'un régal. « Hé, 
les filles! Je suis là... ne me laissez pas juter toute 
seule! » se plaint Jane. Tout à coup, elle croit vivre 
un réve fou: Deux anges charnels la caressent, la 
dévorent de baisers, la pelotent partout... Deux 
corps pantelants couvrent son corps étonn 


Her heart pounding like fury, Jane lets 
herself be initiated, led and guided by 
the experienced girls who tenderly, 
softly search out every part of her 
young, virgin body, until Jane herself 
lets her hands and mouth go wander- 
ing, licking and tasting the two bodies 
surrounding her, flared nostrils sucking 
in the aroma of randy bodies... 


Ihr Herz klopft wie rasend, u Jane 
lässt sich mitreissen, — geführt und ge- 
leitet von den erfahrenen Mädchen, die 
zärtlich und sanft jeden Teil ihres jun- 
gen, unberührten Körpers aufsuchen, — 
bis Jane selbst auch Hände und Mund 
herumwandern lässt, — und beide Kör- 
per um sich leckt und schmeckt, — und 
mit aufgeblähten Nasenflügeln das Aro- 
ma geiler Körper gierig in sich rein- 
saugt... 


Le coeur de Jane battit la chamade. 
Elle se laissa «initier» á ces plaisirs 
par les deux expertes, lesquelles soig- 
nerent chaque partie de son jeune 
corps - virginal dans ce genre d'amour 
... Enfin, Jane fit s'égarer ses mains 
et ses lévres sur les corps en sueur, 
dont les effluves ne faisaient qu'attiser 
le plaisir davantage... 


... and then, miraculously, she feels her- 
self being filled out inside as Ann inserts 
a double prick into her and Maria at the 
same time, and the emptiness is replaced 
by a feeling of belonging together with 
these two bodies, united by this soft tool, 
that holds together the moist, craving 
cunts, causing them to writhe and moan in 
spasms of agonized delight and lust... 


... und dann spürt sie — wie wunderbar! - 
dass sie inwendig ganz ausgefüllt wird, — 
als Ann einen doppelten Gummischwanz 
gleichzeitig in sie und Maria reinsteckt, 
und die Leere wird durch ein Gefühl der 
Zusammengehórigkeit mit diesen Kórpern 
ersetzt, — vereint durch dies weiche Gerát, 
das die feuchten, geilen Votzen zusam- 
menhált, — und sie sich wie in Krámpfen 
schmerzlicher Wollust herumwinden . . . 


... et alors, Jane se sentit comblée quand 
Ann introduisit un double godemichet dans 
son entrefesson, ainsi que celui de Maria. 
ll lui sembla que son corps s'était attaché 
pour la vie à celui de sa consoeur - gráce 
à ce curieux olisbos. Bientót, les vulves 
dégorgérent toute leur mouille alors que 
les spasmes du plaisirs traversent les bien- 
heureuses... 


“Oh, Laura darling... I just love your beautiful breasts!” sald Irene 
as we started to caress each other's bodies. Even though it was not 
the first time that she'd seen me undressing, she felt the need to com- 
ment on my firm breasts. Irene becomes even more aroused when she 
gets the chance to taste my fanny! And when she really “gets hot”, 
there's nothing to be done other than to satiate her with dildos that 
have been specially made for lesbians like her! 1 get my pleasure from 
knowing that my bed-mate is getting satisfaction and stimulation! 


»Oh, Laura, mein süsser Engel«, hauchte Irene als wir uns gegenseitig 
mit Zärtlichkeiten überhäuften, »ich bin wahnsinnig in deine hübschen 
Brüste vernarrt.« Obwohl es nicht das erste Mal war, dass sie mich in 
diesem Zustand gesehen hatte, konnte sie nicht umhin, meine straffe 
Brüste zu loben. Und wenn Irene erst einmal an die Votze rankommt, 
dann ist sie verloren. Wenn sie richtig »scharf« wird, dann gibt’s nur 
Eines: Da muss man sie mit diesen Supergummischwänzen befriedigen, 
die offenbar extra für lesbische Mädchen hergestellt worden sind. Auch 
ich werde wahnsinnig geil, wenn ich Irene derart beglücken kann! 
«Oh, Laura chérie ... j'adore tes beaux seins!» s'émerveilla Irene alors 
que nous commencions à nous caresser. Bien que ce n'était guére la 
premiére fois qu'elle me voyait me déshabiller, elle sentit le besoin de 
flatter ma poitrine ferme. En fait, Irene devient encore plus chaude 
quand la chance lui est offerte de savourer ma chatte. A ce stade, rien 
d'autre ne peut l'assouvir que des godemichets spécialements concus 
pour des lesbiennes de sa trempe! Tout mon plaisir vient de la satis- 
faction que je sens s'émaner de ma partenaire! 


Many people would probably be inclined to think that 
a couple of sweet things like Diana and Kate spend 
their nights at a discotheque with handsome fellows. 
But that’s not so. When these two girls want a good 
time, they have it in their little, exclusive flat - with- 
out male attendance! One evening, though, they had 
done up for the theatre. “My, you do look sexy, 
darling,” exclaimed Diana, “I do think that you're in 
the process of getting me very randy indeed!” 


Eine ganze Menge Leute glauben sicher, dass derart 
smarte und schicke junge Damen wie Diana und 
Kate oft in Discos auzutreffen sind, umschwármt von 
tollen Burschen. Wer so denkt, liegt falsch. Denn 
wenn sich die beiden Freundinnen ein paar schóne 
Stunden machen, dann geht das in ihrer exklusiven 
Wohnung vor und ganz ohne Herren! Eines Abends 
hatten sie sich doch einmal »zusammengerissen« 
und beschlossen ins Theater zu gehen. »Phanta- 
stisch, wie sexy du aussiehst, mein Schatz«, rief 
Diana, »da wird man ja ganz scharfl« 


Beaucoup s'imagineront que deux élégantes jeunes 
dames telles que Diana et Kate profitent de leurs 
solrées dans des discos sélectes avec de beaux 
monsieurs ... Mais c'est pas du tout le cas! Quand 
nos deux amies veulent s'amuser, cela se passe 
dans leur logement coquet - et sans le moindre 
male, please! Un soir, elles décidérent d'aller au 
théátre. Diana s'extasia: « Oh, que tu es donc sexy, 
ma biche!» en faisant déjà des avances à Kate. 
« Tu me vois dans mon plus bel état d'excitation! » 


Before Kate had a chance to 
react, Diana had pulled her pan- 
tles aside and greedily let her 
fingers run over her densely 
haired cunt. “Hey, what do you 
think you're doing?" Kate laugh- 
ed, readily spreading her thighs. 
*Well, you ought to know me by 
now,” Diana whispered amorous- 
ly, *and your delightful little pus- 
sy turns me on so much you'd 
hardly believe it." She leaned 
over her friend's crotch, excited- 
ly letting her tongue caress the 
wet cuntlips. “Oh, yes, go on, 
please!" Kate sighed anxiously, 
»it's so wonderful". — “Just one 
moment, my angel," Diana eager- 
ly exclaimed, “I have a small 
Interesting surprise in store for 
you." 


Bevor Kate überhaupt reagieren 
konnte, hatte Diana ihr Hóschen 
beiseite geschoben und liess 
ihre Finger zártlich über die dicht 
behaarte Votze gleiten. »Du hast 
doch immer nur krumme Gedan- 
ken im Kopf«, láchelte Kate und 
spreizte willig ihre Schenkel. 
»Freilich, du -kennst mich ja«, 
flüsterte Diana liebevoll, »dein 
kleines Kätzchen ist einfach hin- 
reissend und macht mich so 
wild.« Sie beugte sich über die 
Freundin und liess ihre Zunge 
voller Erregung zwischen die 
Schamlippen hindurch gleiten. 
»Oh, ja, schön... weitermachen 
...«, seufzte Kate geil, »es ist 
einfach so toll.« »Warte mal einen 
Moment«, lächelte Diana, »ich 
habe nämlich eine ganz tolle 
Überraschung für dich!« 


Avant que Kate ait eu le temps 
de réagir, Diana avait tiré la cu- 
lotte sur le cóté pour pouvoir 
doigter la choune étroite et joli- 
ment toisonnée. «Te voici en- 
core préte aux polissonneries, 
hein? » dit Kate avec un sourire 
de circonstance. Et elle avait 
écarté les culsses... «Mais tu 
me connais!» expliqua Diana 
avec un regard tendre. « Quand 
je vois ta petite chatte mignon- 
ne, je ne peux résister ...» S'in- 
clinant vers son amante, Diana 
veut honorer de la bouche le 
trésor de chair ainsi offert. Kate 
commence à s'essoufler: « Oui, 
prends bien ton temps, ma bel- 
le... c'est tellement bon... En 
jubilant, Diana annonce: «Un 
moment, mon ange, j'ai une sur- 
prise pour toi...» 
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In a flash Diana had con- 
jured up a red vibrator 
from her bag. “I only 
bought it today," she 
smiled, “would you like to 
try it out?" — “Would I!" 
Kate answered eagerly, 
lustily pulling her cuntlips 
aside. Diana started the 
vibrator and slowly pressed 
It into her friend's hungry 
cunt. *Oh my God, how it 
tickles all over," Kate moan- 
ed while she let Diana 
work the vibrating mas- 
sage instrument in and out 
of her tight pussy, “I feel 
it as though my entire 
body is about to go to 
pieces, darling.” 


Blitzschnell zauberte Diana 
einen roten Massageappa- 
rat aus ihrer Tasche her- 
vor. »Habe ich heute extra 
für dich gekauft«, schmun- 
zelte sie, »willst du’s mal 
versuchen?« »Und ob«, 
antwortete Kate begeistert 
und spreizte wollüstig ihre 
Schamlippen. Diana schal- 
tete den Apparat an und 
bohrte ihn langsam in das 
nasse Loch der Freundin. 
»Oh, mein Gott, wie das 
kitzelt«, stöhnte Kate, wäh- 
rend Diana das vibrieren- 
de Wunderding hinein- und 
herausschob, »mir ist’s so 
als ob mein ganzer Körper 
voller Elektrizität wärel« 
Ihre Votze war brennend 
heiss und produzierte 
schon reichlich Säfte... 


En un éclair, Diana sort un 
godemichet rouge de son 
sac ... «Je viens de 
l'acheter. Tu voudrais l'es- 
sayer? » Kate se léche les 
babines: « Et comment! » 
Aussitót dit, Kate s'écar- 
quille la vulve pour que 
Diana lui carre l'appareil — 
lentement mais sürement — 
dans sa chagatte mouillée. 
« Oh, ca me fait dróle...» 
miaule Kate alors que Dia- 
na fait pistonner le gode 
vibrant dans les chairs 
palpitantes. « On dirait que 
tout mon corps est élec- 
trisél » murmure Kate en 
frémissant, ses paroles en- 
trecoupées par le plaisir 
qui la traverse, en la fai- 
sant suffoquer. 


Kate was rapidly losing control of herself from randi- 
ness. “Put it deep into me,” she begged, pressing 
her delightful arse close up to her friend’s face. 
“Take it easy, honey,” Diana smiled lovingly, “I'll 
see to it that you’re satisfied!” She thrust the buz- 
zing rod deep into Kate’s smooth twat, meanwhile 
licking her tight little arsehole. “Christ, | think Pm 
dying,” Kate gasped excitedly, “I’m ready to burst 
from pleasure.” 


Kate war vor lauter Gellheit nicht zu bändigen. 
»Bohr’ ihn ganz tief rein, »flehte sie und presste 
ihren hinreissenden Hintern dicht an das Gesicht der 
Freundin. >Immer mit der Ruhe, mein Schatz«, lá- 
chelte Diana liebevoll, »mit deinen Geliisten werde 
ich schon noch fertig!« Sie jagte den bebenden 
Stab tief in Kates glatte Spalte und leckte gleichzel- 
tig ihr kleines, strammes Arschloch. »Oh, das ist 
tódlich schón«, japste Kate erregt, »ich platze ja 
bald vor lauter Wollust.« 


Kate ne pouvait réprimer les glapissements que lui 
arrachait la volupté. «Je veux le gode tout au fond!» 
implora-t-elle en pointant son derriére cupide vers 
le visage de sa partenaire. « Calme-toi, ma biche, » 
recommande alors Diana. « Tu ne seras pas volée 
question jouissance ...» L'olisbos fut comme aspiré 
par le vagin et Diana en profita pour faire «feuille 
de rose » en méme temps. Kate n'en puis plus cette 
fois: «Je crois qu'un jour, je vais en crever de 
plaisir! » 


The two girls engrossed themselves 
completely in their game of lesbian 
love. ا«‎ just can’t resist your luscious 
little pink cunt,” Diana whispered as 
she eagerly licked it. Kate wriggled and 
writhed with her crotch embracing 
Diana’s face, whimpering from pleasure. - 
“Oh, sweetie, you know exactly how I 
like it,” she sighed in delight. 


Die Mädchen waren so mit ihren les- 
bischen Spielchen bescháftigt, dass sie 
alles um sich herum vergassen. »Ich 
kann deiner leckeren, kleinen hellroten 
Votze gar nicht widerstehen, »flüsterte 
Diana, während sie eifrig leckte. Kate 
machte mit ihrem Becken heftige, ver- 
renkende Bewegungen und schrie heis- 
ser vor schierer Geilheit. »Oh, mein 
Engel, du weisst genau, was ich mag«, 
zuckte sie erregt. 


Les deux gougnottes se livrérent en- 
tierement a leur passion. Diana gama- 
huchait á perdre haleine. Elle finit par 
souffler: «Tu vois, ton petit chaton 
rose et doux me rend comme folle! » 
Kate roula de la croupe comme une 
Possédée sur la frimousse de Diana en 
roucoulant. « Mon ange, tu sais ce que 
je prefere entre tout, hein?...» Elle 
en sanglotait de bonheur, cette petite 
friponne! 


“I think it's just about my go trying the little marvel,” 
Diana said jokingly, and Kate immediately grabbed 
the hard rod, plunging it in between the tight cunt- 
lips of her girlfriend. “Well, what do you think — 
isn't it wonderful?” whispered Kate while she work- 
ed the vibrating thing in and out of Diana's tight 
cunt. “It’s better than wonderful,” Diana gasped, 
rubbing her clit, “it's absolute heaven!” 


»Jetzt miisste ich aber mal dran sein. Ich will das 
Ding ja schliesslich auch mal ausprobieren«, sagte 
Diana, halb Spass, halb Ernst. Kate schnappte sich 
das Ding und bohrte es zwischen die engen Scham- 
lippen der Geliebten. »Na, was sagst du nun, das 
bringt doch was, nicht«, sagte sie, wahrend sie mit 
dem vibrierenden Stab in Dianas enger Mése herum- 
fuhr. »Das kann man ja gar nicht beschreiben, so 
schón ist das«, hauchte sie und rieb begeistert ihren 
Kitzler, »himmlisch, einfach himmlisch. Du weisst 
eben, wie man’s machtl« 


« Maintenant, je crois que c’est mon tour d’essayer 
cette petite merveille! » décide alors Diana, l'air ma- 
licieux. Pour exaucer ce souhait, Kate s'empare de 
la piéce à conviction, et hop, voilà que ca glisse 
dans le con... Kate murmure: « Tu comprends, ma 
chérie, ce que je voulals dire tout à l'heure? » En 
s'astiquant le clitoris, Diana reconnait que: «Les 
mots ne suffisent pas... C'est simplement le Paradis 
sur Terre! » 


Diana was going to bits with 
randiness while Kate took loving 
care of her cunt. »Now, I’m just 
about ready to let it all go,” she 
moaned, excitedly eyeing her 
friend. “No, wait a moment,” Kate 
resolutely exclaimed, “why don’t 
we try out our little private 
speciality?” 


Diana platzte beinahe vor lauter 
Geilheit, wahrend Kate ihre Votze 
liebevoll und sorgfaltig bearbei- 
tete. »Bald passiert es«, jaulte 
sie geil und schickte ihrer Freun- 
din einen vielsagenden Blick. 
»Nee, warte einen Moment«, sag- 
te Kate resolut, »lass’s uns doch 
mal unsere kleine Spezialität 
probieren . . .« 


Diana en était arrivé au point 
«éruptif» du désir, grace aux 
soins attentifs de son amante. 
«Je sens que la jouissance me 
monte...» soupira Diana en le- 
vant vers elle son regard plein 
de tendresse. « Non attends! On 
ferait mieux de se finir avec no- 
tre tour spécial...» 


The two girls began rubbing their palpitating pussies 
eagerly against one another, and soon both were writh- 
ing in the ecstasy of orgasm. “Oh my God,” Kate 
gasped, “there's nothing to beat this!” — “There isn't", 
Diana smiled, “and it beats going to the theatre any 
day!” 


Die beiden Mädchen rieben sich jetzt gegenseitig die 
Mösen, heftig und leidenschaftlich und bald befanden 
sich beide in einem gewaltigen Orgasmusrausch. »Oh, 
mein Gott«, stöhnte Kate, »es gibt einfach nichts 


schöneres!« »Eben«, grinste Diana, »das ist doch viel 
interessanter und erregender als ein Theaterbesuch, 
oder?« 


Les deux coquines se placerent alors en position de 
« conconnage ». La, en se frottant bien mutuellement, 
Porgasme ne tarde pas... Kate commente: ” C'est bien 
le comble ce tour-là. Rien de tel pour faire jouir!» 
Diana sourit. « Oui, meilleur que la piéce de théátre 
qu'on aurait dú voir!» Comme quoi une bonne partie 
de cul vaut mieux que tout! 


The two Thai teasers，soft，supple Swanee and 
cheeky，chubby Chulida，have got a special assign- 
ment: Titillating tourists. They're keen on their job, 
because they're keen on each other — and they 
don't object to this special combination of work 
and play in front of the camera. 


Die zwei Thai-Mádchen - die welche, blegsame 
Swanee, und die freche, mollige Chulida - haben 
eine Spezial-Aufgabe: Die Touristen aufzugeilen! Sie 
gehen sehr in ihrem Job auf, weil sie aufeinander 
scharf sind - und sie haben nichts gegen diese be- 
sondere Kombination von Arbeit und Vergnügen vor 
der Kamera. 


Ces deux Siamoises, affecteuses, calines comme des 
chattes, s’appellent Swanee et Chulida. Leur travail? 
C'est d'émoustiller les touristes! Elles adorent ga, et 
comme en plus elles s’adorent l'une et l'autre, elles 
savent joindre l'utile à l'agréable devant le photo- 
graphe! 


With Swanee sitting astride 
her face, Chulida follows 
every whimsical command 
of the man who is watch- 
ing their every movement. 
Chulida's soft tongue slid- 
es lazily up the length of 
the crevice between Swan- 
nee's bouncy, burning but- 
tocks, and as the man 
commands her to concen- 
trate on the firm, rosebud 
clit, Swanee's face lights 
up with the joy and desire 
that her girlfriend's tongue 
always prepares her. Open- 
ing her thighs wide she 
allows Chulida's face to 
press itself deep into her 
scorching crotch... 


Mit Swanee rittlings úber 
ihrem Gesicht sitzend, folgt 
Chulida jedem launenhaf- 
ten Befehl des Mannes, 
der jede ihrer Bewegun- 
gen beobachtet. Chulidas 
weiche Zunge gleitet trä- 
ge in der Ritze zwischen 
Swanees drallen, brennen- 
den Arschbacken entlang, 
und - als der Mann ihr 
befiehlt, sich auf den fe- 
sten, knospigen Kitzler zu 
konzentrieren — leuchtet 
Swanees Gesicht in der 
Vorfreude und Begierde 
danach auf, was ihr die 
Zunge der Freundin alles 
bereiten wird: Indem sie 
ihre Schenkel weit öffnet, 
kann Chulida ihr Gesicht 
tief in ihren glühenden, 
geilen Schoss hineinpres- 
sen... 


Swanee s'étant assise a 
califourchon sur le minois 
de sa compagne, Chulida 
écoute les ordres de l'hom- 
me qui épie leurs moindres 
mouvements. La langue et 
veloutée de Chulida balaye 
la fente de Swanee, et 
alors que l'admirateur lui 
demande de s'attarder sur 
le bouton de rose, le vi- 
sage de Swanee s'illumine 
à l'idée du plaisir qui se 
prépare... Ouvrant grand 
les cuisses, elle permet à 
Chulida de languer com- 
me il se doit, tout le mu- 
seau de la belle étant em- 
brassé par la vulve ex- 
quise, fumante de plaisir 
et odoriférante. 
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“Sometimes | wish I were a man,” sighs 
Chulida, “so I could fuck you with a 
prick — but instead TI have to let you 
have this one,” she continues, as the 
buzzing vibrator bobs in and out of 
Swanee’s moist, young cunt. “I don't 
care,” laughs Swanee, “I love it anyway 
— any way you do it... “and her body 
twists in delight... 


»Manchmal wollt’ ich, Ich wär ein 
Mann!« seufzt Chulida, »sodass ich dich 
mit 'nem Schwanz ficken könnt’, — aber 
anstatt dessen werd’ ich dir diesen ver- 
passen!« fährt sie fort, als der Vibrator 
summend in Swanees feuchter, junger 
Muschi rein- und rausfährt. »Macht 
nichts!« lacht Swanee, — ich geniess’s 
auch so, — egal, wie du's machst...!« 
und windet sich lustvoll . . . 


« Des fois, je voudrals étre un homme, » 
confie Chulida. « Comme ca je pourrais 
te baiser avec une vrale pine! En at- 
tendant, je vais bien te farcir avec ce 
baton branleur...» L'engin va bientót 
s'enfoncer dans la craquette baveuse. 
«Je m'en fouts si c'est pas une vraie 
bite!» dit Swanee. « Tant que tu me 
branles aussi bien, ca me va!» 


“Use that thing on her,” says the man, “get her 
right to the brink of orgasm, and then finish her off 
with your tongue and mouth!” This request is right 
up the girls’ street. Chulida is experienced and 
needs no telling — she knows from the trembling 
and sighing of her girlfriend’s body when she is 
about to come, and at that moment she removes the 
vibrator from the gaping cunt, instead inserting her 
flashing tongue to complete the orgasm, that leaves 
her friend moaning. 


»Benutz' das Ding!« sagt der Mann, — »bis sie kurz 
vorm Orgasmus ist, — und mach’ sie dann mit der 
Zunge fertig, - und deinem Mund!« Dies ist genau 
nach dem Geschmack der beiden Mädchen! Chulida 
ist erfahren, und ihr braucht keiner was zu sagen: 
Sie erkennt genau — am Zittern des Körpers, und 
an ihren Seufzern — wann es bei ihrer Freundin am 
Kommen ist, — und im selben Moment zieht sie den 
Vibrator aus der weit geöffneten Möse raus, und 
dann schnellt ihre Zunge vor, um den Orgasmus zu 
vollenden, der ihre Freundin laut aufstöhnen lässt. 


« Allez, baratte lui bien le con!» ordonne le spec- 
tateur. « Fais-la jouir comme une vilaine branleuse 
qu'elle est! Et tu devras ensuite boire son foutre! » 
En fait, ces ordres seront bien doux á exécuter... 
Chulida se doute - gráce á une longue expérience 
avec Swanee - que celle-ci approche de l'orgasme 
en tremblant et gémissant ainsi. Retirant alors le 
vibrateur du connin goulu, Chulida fait fretiller sa 
langue dans le vagin beat d’oü découle une liqueur 
laiteuse. Swanee venait de juter... 


Show us any man who wouldn't like to go through 
fire and fury in order to get to bed with a girl like 
Vivian — but the sad news is, that male suitors don't 
stand a chance with this sexy 24-year-old nymphet. 
“Luckily, there are other girls who feel the way I 
do, and we are four girlfriends who often get together 
at little lesbian séances,” Vivian smiles coquet- 
tishly. “I get the most heavenly orgasm when the 
soft tongue ot another girl softly caresses the length 
of my cunt, tickling my clitoris!” 


Die meisten Männer würden sicher durchs Fegefeuer 
gehen um mit einem Mädchen wie Vivian schlafen 
zu können. Aber die bittere Wahrheit ist, dass männ- 
liche Freier bei ihr nicht die geringste Chance ha- 
ben. »Zum Glück gibt's eine Menge anderer Mäd- 
chen, die genauso fühlen und handeln wie ich«, 
lächelte die 24-jährige sexy Nymphe. »Ich hab’ vier 
Freundinnen, mit denen ich’s immer zusammen trei- 
be. Herrliche Intermezzos, mit grossartigen Orgas- 
men. Es geht doch nichts über eine weiche Mäd- 
Chenzunge...! 


La plupart des hommes vendraient leur áme au 
Diable simplement pour avoir la chance de ren- 
contrer — intimement — la douce Vivian... Mais le 
plus triste de l'histoire, c'est qu'elle ne peux rece- 
voir aucun homme dans son petit Eden! Cette 
nymphe de 24 printemps nous dit: « Heureusement 
qu'il existe sur Terre d'autres filles aussi saphiques 
que moi! Nous sommes quatre amoureuses qui 
nous rencontrons souvent pour faire des parties de 
jambes en l'air! Quand une fille me léche la cra- 
mouille, c'est déjà le grand panard pour moi! » 
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